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Traduttrice-Interprete EN-EL-DE <> IT
Laureata con lode in Storia dell’Arte presso l’Università Federico II di Napoli nel 1997, nella stessa Università ho seguito il corso triennale in Giurisprudenza, terminato nel 2005. Prima e dopo la laurea ho svolto parte dei miei studi artistici e linguistici in vari centri della Germania, in particolare Monaco e Berlino, per un totale di tre anni. 
Ho lavorato per un anno come hostess di terra presso il terminal della Naval Support Activity USA nell’Aeroporto di Capodichino a Napoli prima di intraprendere, nel 1986, la mia carriera principale come docente di EFL per bambini; ho svolto poi per il Ministero degli Esteri quindici anni di questa in Svizzera tedesca (3 anni) e in Grecia (12 anni), dove sono stata maestra elementare con ore di tedesco e poi di greco associato alla matematica, mia materia d’insegnamento.
Dal 2007 sono di nuovo in Italia come docente di Storia dell’Arte e poi di Lettere in un Istituto Superiore. Nel  2011 ma mi sono poi occupata di ricerca educativa, per un anno, presso un’Agenzia del Miur (Indire). Dal 2012 sono bibliotecaria, prima presso la biblioteca scolastica di un Liceo Classico, dove ho anche tenuto corsi di greco moderno e inglese per studenti e docenti della scuola, e poi di un Liceo Artistico di Roma, nel quale sono stata nominata anche come curatrice della gipsoteca.
Ho frequentato diversi corsi a Napoli presso la Scuola Interpreti (un anno di interpretazione simultanea), il Goethe Institut (fino al diploma KDS del  7. Anno) e il British Council (fino al Lower Certificate del  5. Anno) e all’estero (USA per il TOEFL, Francia, Spagna e Germania) per lingua, interpretazione e traduzione. Ho anche conseguito ad Atene il diploma universitario di 2. anno e l’Ellinomathia livello C1 (riconosciuta dall’UE) per il greco moderno. Ho una buona fluenza anche in francese e spagnolo, che occasionalmente traduco verso l’italiano solo per testi non specialistici. 

Ho cominciato nel 1985 a tradurre testi di storia dell’arte da tedesco e inglese per i Dipartimenti di Storia dell’Arte delle Università di Napoli e Siena. Ho poi lavorato presso le strutture di RaiTre di Napoli (fino al 1991) e Roma (dal 2002 al 2003) in molte produzioni televisive (tra le quali MediaMente) contattando ospiti e relatori stranieri, interpretando, traducendo, adattando e sottotitolando interviste e interventi in studio. Ho poi tradotto testi per conto di agenzie, clienti privati, associazioni ed enti pubblici (tra gli altri il Comune di Napoli).
Ho lavorato come interprete e organizzatrice di servizi linguistici per fiere, troupe televisive straniere, congressi medici, gruppi di professionisti e industriali in varie occasioni a partire dal 1990 a Monaco, Napoli, Capri, Roma, Atene e Delfi.
In questo periodo la mia attività free-lance è incentrata sulla traduzione negli ambiti della legge, politica comunitaria, arte e archeologia, spettacolo, giornalismo, marketing, cosmesi, cucina, turismo, istruzione, e sull’interpretazione di trattativa in greco e inglese. Ho lavorato occasionalmente per la traduzione e sottotitolazione di dialoghi per piccole produzioni multimediali. 
Frequento appena possibile corsi e seminari di aggiornamento per le mie specializzazioni, in Italia o nei paesi dove sono parlate le mie lingue di lavoro, e che visito spesso anche per praticare la lingua.

Le lingue straniere e la traduzione sono per me una vera passione da moltissimi anni.  L’amore per la lettura, la cultura e la curiosità fanno tutto il resto.

 Sono socia dell’AITI dal 1987 per l’inglese e il tedesco e dal 2002 per il greco e sono attiva per questa dal 2013.
